@ Provozni instrukce pro tazné zafizeni

Pfi pouziti tazného zafizeni se vzdy fidte pokyny vyrobce vozidla, ndvodu k Pri pouZiti tazného zariadenia sa vzdy riadd nmi vyrobcu vozidla, ndvodu na obsluhu
obsluze vozidla a SVC GROUP s.r.o., tykajicich se maximdlni pfipustné hmotnosti vozidla a SVC GROUP s.r.o., ktory sa tyk ipustnej hmotnosti tahaného

tazeného ndkladu a maximalniho svislého zatizeni koule. Informujte se u mistniho nakladu a maximélneho zvislého z; u miestneho predajcu /
prodejce/vyrobce vozidla o maximélnich hmotnostech tazeného nakladu, které vyrobcu vozidla o maximalnych j 3 toré sa vztahuju k

se vztahuji k vaSemu vozidlu. Neprekracujte hodnoty povolené pro tazné zafizeni. vasmu vozidlu. Neprekracujte, i

Pfed tazenim piivésu v kazdém pfipadé zabezpecte sekundarni spojenti, Pred tahanim privesu v kazdom'g e Pojenia, bezpecnostné

bezpecnostni lanka, které umozni automatické zastaveni pfivésu v pfipadé Lanka, ktoré umoznia a 5 0ddelenia hlavného

oddé&leni hlavniho spojovaciho zafizeni. spojovacieho zariadeni

V extrémnich pripadech pretizeni a Spatného upnuti tazného zafizeni miize vést k V extrémnych pripadoc

oddéleni zafizeni a uvolnéni privésu, at uZ je to, pfivés, karavan nebo nosic oddelenie zaria [ ¢ bicyklov.
jizdnich kol. V dlisledku to mlZe také zplisobit vazné nebo smrtelné zranéni V dosledku to it va dle a/ alebo
osob ve vozidle a/nebo nevinnych kolemjdoucich v této oblasti v té dobé. i

Firma SVC GROUP s.r.0. nenese odpovédnost za Zddnou vadu vyrobku, Firma SVCGRGUIRS. .0" { u, spdsobent
zplisobenou nesprévnym pouZitim nebo pouzitim jinym neZ je zamyslené § j ie (vrdtane pretaZenia)
pouZiti (vCetné pretizeni) ze strany uZivatele nebo osoby, za kterou je zodpovédny 20

uzivatel. i 0 schvélenia prislusenstva.

Také musi byt dodrZeny nérodni predpisy tykajici se oficidlniho schvaleni
pfisludenstvi.

Upeviiovaci body uvedené ve montéznich instrukcich a manualu vozu musi byt
dodrZeny. V pfipadé chybéjicich dilii je miizete u vyZadat/ objednat pouze po
predloZeni typového listu. Zaruka je platnd pouze pro nové tazné zafizeni a
pHislusenstvi. Pouzivani taznych zafizeni z druhé ruky je ZAKAZANO a milizg

ualu voziia musia byt

objednat’iba po predlozeni
ariadenie a prisluSenstvo.
ANE a moze spésobit smrtelné

Vsechny nase vyrobky jsou pred e i2sne definovanych bezpecnostnych smer kontrolu
expedici kontrolovany, dle jasné definovanych bezpecnostnich smér
hmotnosti. L rie s acného poriadku.
Pripadné spory jsou feseny dle reklamacniho fadu.

anweisungen fiir Anhangerkupplung

When using the tow bar, always follow the instructions provided by ve
manufacturer

hangerkupplung sind immer die Anweisungen des
rs, die Betriebsanleitung zum Fahrzeug und die Anweisungen der
in vehicle manual and the instructions of SVC 0. related to the permissibl® beziiglich des maximalen zuldssigen Gewichtes der angehangten
towing capacity and the maximum vertica ck with your local aximalen vertikalen Belastung der Kugel zu beachten. Sich die
dealer/vehicle manufacturer for the per that apply to Informeatronen {iber die maximalen Gewichte der angehdngten Last fiir das jeweilige
your vehicle. Do not exceed the values Fahrzeug bei lokalem Héandler/Fahrzeughersteller einfordern.
Inany case, prior to towing a trailer, m Die fiir die Anhdngerkupplung zugelassene Werte nicht iiberschreiten. Bevor der
that allow Anhdnger gezogen wird, ist es ndtig, fiir sekundére Verbindung, Sicherheitsseile zu sorgen,
the trailer to stop automatic welche automatisches Anhalten des Anhdngers bei Trennung der Hauptverbindung
Extreme cases of overloadin erméglichen. In extremen Fillen der Uberlastung und unrichtiger Befestigung der
inits separation and release of t Anhéngerkupplung kann sich die Kupplung trennen und der Anhénger ldsen, egal ob es
sich um Anhénger, Wohnwagen oder Radtrager handelt. Infolge dessen besteht Gefahr
ernster oder tddlicher Verletzung fiir Personen im Fahrzeug und/oder fiir zufallige
Voriibergehende. Die Firma SVC GROUP s.r.o. st filr die Fehler des Produkts nicht vera
ntwortlich, welche durch unrichtige Verwendung oder durch andere als
bestimmungsgeméRe Verwendung (einschlieBlich Uberlastung) durch den Benutzer
oder durch eine Person, fiir die der Benutzer verantwortlich ist, verursacht werden.
Es sind auch die nationalen Vorschriften fiir amtliche Zulassung des Zubehrs zu
respektieren. Die in den Montageanweisungen und im Handbuch des Fahrzeugs
aufgefiihrten Befestigungspunkte sind einzuhalten. Fehlende Teile kdnnen nur nach

d Vorlegung des Typblattes eingefordert/bestellt werden. Die Garantie ist nur fiir neue
type sheet. Anhangerkupplung oder fiir neues Zubehor giiltig. Verwendung der
The warranty is only valid for 3 Anhéngerkupplungen aus zweiter Hand ist VERBOTEN; es besteht Gefahr tddlicher
The use of second-hand towif§ D and may cause fatal Verletzung, fiir die SVC GROUP s.r.0.
injury for which SVC GROUPs. 1. 0. (8 esponsible. All our products are nicht verantwortlich ist. Alle unseren Produkten werden vor Spedition gema klar
checked before shipping according to clearfydefined safety quidelines for weight definierten
control. Sicherheitsrichtlinien tiberpriift. Eventuelle Streite werden gemaR
Any disputes are settled according to the Complaints Procedure. Reklamationsordnung geldst.
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Istruzioni per I'uso del gancio di traino

Se usato il gancio di traino, bisogna rispettare sempre le istruzioni del produttore
del veicolo, le istruzioni per I'uso del veicolo e della SVC GROUP s.r.o. riguardanti il
peso massimo ammesso del carico trainato e il massimo carico verticale sulla
sfera. Chiedere informazioni dal venditore locale / produttore del veicolo sui pesi
massimi del carico trainato riguardanti il rispettivo veicolo.

Non superare valori ammessi per il gancio di traino.

Prima di trainare il rimorchio provvedere a un collegamento secondario, a funi di
sicurezza, che permettono di fermare il rimorchio in automatico se staccato
I'elemento di collegamento principale. In casi estremi di sovraccarico e di
collegamento cattivo del giunto di traino, il giunto puo staccarsi e il rimorchio si
puo liberare, sia che si tratti di un rimorchio, roulotte o portabiciclette.

In sequito a cio c'¢ il pericolo di infortuni gravi o mortali per persone nel veicolo o
per persone innocenti che passano in quel momento intorno.

La ditta SVC GROUP s.r.0. non & responsabile dei difetti del prodotto in sequito a
utilizzo non corretto o0 a un altro utilizzo che quello previsto (compreso
sovraccarico) da utilizzatore o da una persona di cui I'utilizzatore & responsabile.
Inoltre vanno rispettate le prescrizioni nazionali per I'approvazione ufficiale degli
accessori.

Vanno rispettati i punti di fissaggio riportati nelle istruzioni di montaggio e nel
libretto d'istruzione del veicolo.

Se mancano dei pezzi, & possibile richiederli/ordinarli solo se presentata |
tipo. La garanzia e valida solo per giunti di traino nuovi e per accessori
E'VIETATO utilizzare giunti di traino gia usati; ¢ il pericolo di infortuni
per i quali la SVC GROUP s.r.0. non & responsabile. Tutti i nostri prodotti
vengono controllati prima di essere spediti secondo direttive di si
Eventuali controversie vengono risolte secondo il regolamen
dei reclami.

@

Kayttdessasi vetolaitetta noudata aina auton valmistajan antamia 0
kdyttdohjeita ja SVC GROUP s.r.0. -yrityksen antamia vedettavan kuorma
suurinta sallittua painoa ja vetokuulan suuri ittua pystykuormitusta
koskevia ohjeita. Pyyda auton paikallisel istajalta tiedot autoa
koskevasta vedettavan kuorman suuri
Ala ylita vetolaitteelle sallittuja arvoj
Ennen perdvaunun vetdmisen aloitt
mahdollistaa perdvaunun auto
liitdnndstd vetolaitteeseen.
Aarimmaisessd tapaukses
ollessa virheellinen voi vetol
perdvaunu, asuntova

Vetolaitteen kayttoohjeet

esittamalld
a vetolaitetta ja sen

Puuttuvien osien
tyyppihyvaksyntatodistukse
varusteita.
Kdytettynd hankitun vetolaitteen ETTY ja se voi aiheuttaa jopa
kuolemaan johtavan tapaturman, josta SVC GROUP s.r.o. ei ole vastuussa.
Kaikki tuotteemme tarkastetaan ennen niiden Idhettamistd painoa koskevien
selkedsti madritettyjen turvamddrdysten mukaisesti.

Mahdolliset riitakysymykset ratkaistaan valitusmenettelyn mukaisesti.
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Lors de l'utilisation d'un dispositif d'
consignes du fabricant du véhicule
du véhicule et aux consignes de
maximale autorisée pour le
pouvant s'exercer sur la bole d
local/avec le fabricant
chargement pouvant
autorisée pour le djspo

avec votre revendeur
asse maximale du
passer la valeur

lamort des personnes se
rouvaient a cet endroit a

s responsable d'aucun défaut

recte du produit ou d'une utilisation
cu (ce quiinclut également une

eur ou d'une personne qui est sous la

pératif de respecter la réglementation

glines pieces sont manquantes, il conviendra de les
ement aprés présentation de la fiche de type.
dispositifs d'attelage et les accessoires neufs.

ges seront traités en fonction de ce qui est défini dans le reglement
as de réclamation.




WHcTpyKuua no skcnnyatauumn gapkona

Mpu ncnonb3oBanun dpapkona Beeraa cobntofaiiTe ykasaHna npou3BoAnTeNs
aBTOMOOUNA, PYKOBOACTBO MO 3KcnyaTawum aBTomobuna u SVC GROUP s.r.o.,
KacaloLLeca MakcMManbHoro Beca byKcupyemoro rpy3a i1 MakcumanbHol
BEPTUKA/bHOIA Harpy3KK Ha Wwap ¢apkona. Paccnpocute mecTHoro npoaasua/
Npon3BoAUTENA aBTOMOOIAA 0 MaKCMManbHOM Bece GyKcupyemoro rpy3a ans
BaLLero aBTomMo6unA. He npeBbiLuaiite JonycTMble 3HaYeHUA AnA dapkona.
Mepea bykcvpoBKoli npuLena Bcerga obecneyste BTOPUYHOE COBANHEHNE —
(TPax0BOYHbIE TPOCbI, KOTOPbIE 06ecneyaT aBToOMATIYeCKyH0 0CTAHOBKY MplLiena

B CJlyyae OTAeNeHIA [MaBHOr0 COeAMHUTENBHOTO YCTPOCTBA.

B 3kcTpemanbHbIx ciyyasx neperpy3ka 1 nioxoe 3akpenieHue Gapkona MoXxeT n
PUBECTY K €ro 0TCOEAUHEHNIO U OTLeNeHIo byKcupyemoro rpysa — npuuena,
Tpelinepa unu Aepxatena AnA Benocunesa.

B nTore 370 TaKkxe MOXeT NPUBECTU K CePbE3HOMY TPaBMUPOBAHIK UK CMEPTU
Ntofieit B aBTOM06MAE U/ CyYaliHbIX MPOXOXMX, OKa3aBLUNXCA B JaHHOE

Bpema B faHHOM MmecTe. Komnanna SVC GROUP s.r.o. He HeceT 0TBETCTBEHHOCTb

3a Mto6oii AeeKT U3henus, Bbi3BaHHbII HEHAZANEXALLMM UCMONb30BaHNEM
(BKNIOYMTENBHO C Neperpy3Koii) A NCnosib30BaHMeM He N0 Ha3HaueHMIo o
CTOPOHbI NOTPeOUTENA N ML, OTBETCTBEHHOCTD 3a KOTOPOE HeceT NoTpeduTenb.
Takxe fOmKHbI COBNIOAATLCA TOCYAAPCTBEHHDIE MPEANNCAHIA OTHOCUTENBHO
ouuManbHoil cepTduKaLn NpUHaSNEXHOCTEN.

KpenexHble TouKi, yka3aHHble B MHCTPYKLIAX NO MOHTaXy dapkona n
3KCNyaTaLyu aBTOMO6UNA, JOMKHbI COBM0AaTbCA.

B cnyyae HeKOMNNEKTHOCTU HE[OCTAIOLLME YACTI MOXHO NOTPe6oBa
3aKa3aTb Y HaC TOMIbKO Nocne NpeAbABNeHIA TUNOBOTO IACTA. [apaHIys
PacnpoCTPaHAETCA TONbKO Ha HOBbIE GapKONbl U NPUHANEXHS
licnonb3osanme 6/y dapkonos 3ATPELLEHO n moxeT npus
TpasMme, 3a KoTopyto SVC GROUP s.r.o. He HeceT oTBeTCTBeY
NpoAyKLNA Nepes oTrpy3Koil NPoBepAETCA Ha COOTBETCTE
Tpe6oBaHNAM UHCTPYKLMIA N0 KOHTPONIO Beca.

B cnyuae Bo3HUKHOBEHMA CMOPOB 0HY BYAYT paccmaTpuBath
MOpALKY NPeAbABNEHNA 1 PaCCMOTPEHIA peknamaLuil.

D(A
Rene/TeHHbIM

@ Instrukcja uzytkowania b=k holowniczego

Przy instalowaniu haka holowniczego pwac zaleceniami

producenta pojazdu, instrukcja obstug ' em SVC GROUP s.r.0.,

dotyczacymi maksymalnego dopusz jezard bwanego fadunku

i maksymalnego, pionowego obcigz nformujemy sie u

sprzedawcy/producenta samoc lopuszczalnyg

holowanej przyczepy, ktéra ego

Nie przekraczamy wartosci go.

Przed holowaniem przycz ROt (28
RD

Rego

ane w instrukcjach
przypadku brakujacych
czesci mozna sie o nie zwrocig
Gwarancja dotyczy tylko n
Uzytkowanie urzadzer holow z drugiej reki jest
ZABRONIONE i moze spowodowac elne obrazenia ciata,

za ktére SVC GROUP s.r.o. nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci. Wszystkie nasze
wyroby sg sprawdzane przed wysytka zgodnie z jasno zdefiniowanymi
zasadami bezpieczenstwa i kontroli przewozonego tadunku.

Ewentualne spory sa rozwigzywane zgodnie z Regulaminem Reklamagji.

0 i jego wyposazenia.
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Usando el equipo de tiro respete sie
manual de operacion del vehiculo nto al maximo peso admisible
e con el vendedor
local/fabricante del vehiculo a tirar respecto a su
vehiculo. No supere los limj
Antes de tirar el remolq faria, cables de sequridad

a separacion del equipo

e personas

defecto del producto
eterminado (incluida
ad del usuario.

vos a la aprobacién oficial
as instrucciones de montaje y
en e

o la ficha de tipo. La garantia es
uevos.

PROHIBIDO, que puede ocasionar

.1.0. N0 asume la responsabilidad.
RspecciOnan antes de la expedicion segun reglamentos
anto al control del peso.

el reglamento de reclamacion.

Nav. «auporabo vlecne kljuke

uke vedno upostevajte napotke proizvajalca vozila, navodila za
podjetja SVC GROUP s.r.o. glede vlecne zmogljivosti in najvecje
enitve vlecne krogle. Informirajte se o vlecni zmogljivosti, ki velja za
I lokalnem prodajalcu / proizvajalcu vozila.

Pazite, da ne prekoracite dovoljenih vrednosti za vlecno kljuko.

Pred vleko prikolice vsekakor zavarujte sekundarno varovalo, varnostne Zice, ki
omogocajo samodejno zaustavitev prikolice v primeru, da se glavna sklopka odpenja.
V skrajnih primerih preobremenitve in nepravilnega vpetja vlecne kljuke lahko pride
do odpenjanja naprave in spros¢anja prikolice, pa naj bo to tovorna ali pocitniska
prikolica ali pa nosilec za kolesa.

To posledi¢no lahko povzroci tudi resne ali smrtne poskodbe oseb v vozilu in/ali
nedolznih mimoidocih na tem mestu v tem Casu.

Podjetje SVC GROUP s.r.0. ne nosi odgovornosti za nobeno napako na izdelku,
povzroceno z nepravilno uporabo ali drugacno uporabo od predvidene (vkljucno s
preobremenitvijo) s strani uporabnika ali osebe, za katero je odgovoren uporabnik.
Prav tako se morajo upostevati nacionalni predpisi, ki se nanasajo na uradno
odobritev dodatne opreme.

Upostevati se morajo pritrdilne tocke, navedene v navodilih za vgradnjo in v
uporabniskem priro¢niku vozila.

V primeru manjkajocih delov za njih lahko zaprosite / jih narocite 3ele po predlozitvi
tipskega lista. Garancija velja samo za novo vle¢no kljuko in dodatno opremo.
Uporaba vlecnih kljuk iz druge roke je PREPOVEDANA in lahko povzroci smrtno
poskodbo, za katero od podjetja SVC GROUP s.r.0. ni mogoce terjati odgovornosti.
Vsi nasi izdelki se pred odpremo pregledajo v skladu z jasno opredeljenimi
varnostnimi smernicami za preverjanje teze. Morebitni spori se

reSujejo v skladu s postopkom reSevanja reklamacij.




W

@ A vondhorog kezelési utmutatdja

Vonéhorog hasznélatakor mindig kdvesse a jarm gydrtéjanak utasitdsait, a
jarm(i haszndlati itmutatdjét és az SVC GROUP s.r.0. &ltal megengedett
legnagyobb vontathatd tdmegre és a vonéhorog legnagyobb fiiggdleges
terhelésére vonatkozd utasitasait. Ellendrizze a helyi kereskeddnél/jarmd
gyartondl a jarmire vonatkozé maximalis vontatdsi silyt. Ne lépje tdl a
vondhorogra vonatkozd megengedett értékeket. A potkocsi vontatdsa el6tt
mindenképpen rogzitse a mdsodlagos tengelykapcsoldt, és azokat a biztonsagi
huzalokat, amelyek lehetdvé teszik a potkocsi automatikus ledlldsat, amikor a
f6 tengelykapcsold levalasztasra keriil. Szélséséges esetekben a vonéhorog
tilterhelése és nem megfeleld rogzitése az eszkoz levéldsat és a potkocsi
elszabaduldsat eredményezheti, legyen sz6 pdtkocsirdl, lakékocsirél vagy
kerékpar szallitérdl. Ennek kdvetkeztében siilyos, vagy halalos sériiléseket
okozhat a jarm(iben tartdzkoddknak és/vagy az éppen azon a teriileten
jelenlévd artatlan jarokel6knek.

SVCGROUP s.r.0. nem felel a termék semmilyen jelleg(i hibdiért, amelyeket a
felhaszndld, vagy azon személyek, akikért a felhasznald felel,helytelen, vagy a
rendeltetésszer(i felhasznalastol eltérd hasznalata (beleértve a tulterhelést)
okozott. A kiegészitdk hivatalos jovahagydsara vonatkozd nemzeti elgirdsokat
szinténbe kell tartani. A szerelési Gtmutatdban és a jarm(i hasznalati
Gtmutatéjaban megadott rogzitési pontokat be kell tartani.

Hidnyz0 alkatrészek esetén csak az adatlap benydjtdsa utdn kérheti/ rend
meg azokat. A j6téllds csak az Gj vondhorgok és tartozékok esetén érvé
A masodkézhdl vasarolt vondhorgok hasznélata TILOS, és haldlos sériilé
okozhat, amelyekért az SVC GROUP s.r.0. nem vonhaté feleldsségre
minden termékiinket ellendrizziik, a suly ellendrzésének egyé
meghatdrozott biztonsagi eldirsai szerint.

Ajogvitdk a panaszkezelési eljards szerint keriilnek kezelé

@ Gebruiksinstructies voor trekinrichtiny.

Volg bij het gebruik van de trekinrichting altijd de instructies van de fabrikd
van het voertuig, de bedieningshandleidi
SVCGROUP s.r.0. betreffende het maxi
de maximale verticale belasting op d
de fabrikant van het voertuig naar h
voertuig. Overschrijd de toegestane
Maak voorafgaand aan het tr

kken gewicht en

val van ontbrekende o
nderdelen kuntu na overlegging van het
gegevensblad. De garantie
Het gebruik van tweedehan
eroorzaken, waar SVC GROUP s.r.o. sprakelijk kan worden gesteld.
Al onze producten worden védr verzending gecontroleerd volgens duidelijk
gedefinieerde veiligheidsrichtlijnen voor gewichtscontrole.

Eventuele geschillen worden beslecht volgens de klachtenprocedure.
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ij uw lokale dealer/

rekinrichtingen en toebehoren.
RBODEN en kan dodelijk letsel v

Nar du skal bruke trekkutstyr, ma d
kjeretaysprodusent, bruksanvisnip
den maksimalt tillatte vekten 3
vertikale belastningsevne. F3
produsenten av kjgretay
nettopp ditt kjoretay.
Ikke overskrid de ver
Far tilhengeren skaltrek
tilkobling, et si j
tilfelle hovedji

er henstillinger fra

ROUP s.r.0. som gjelder
pekrokens maksimale
p forhandleren/
trekkes som gjelder

er tiltenkt (inkl. overbelastning)

r ansvaret for.

godkjenning av tilbehgr etterleves.
Eningene og kjgretayets handbok mé br

g disse foresparres/bestilles kun etter forevisning av

e nytt trekkutstyr og tilbehgr.

prukt av andre er FORBUDT og vil kunne medfare
71.0. ikke vil kunne trekkes til ansvar for. Alle vére
gkspederes og det i trdd med klart definerte retningslinjer

Perensstemmelse med reklamasjonsregelverket.




@ Pozor informace k zéruce @ Vegye figyelembe a jotallasi informaciokat Atencion

@ Note the warranty information G Nota le informazioni sulla garanzia
@ Beachten Sie die Garanticinformationen (@) Let op de garantie-informatie

Uwaga
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@ Pozor informacie k zaruke @ Notez les informations de garantie @ Huomio
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Homologace - registraéni certifikat

@) e -55R-01 x.01

S \

EHC R-55
EHK 55-R

Montazni instrukce - Montazny intrukcia - Installation insrtuktion - Montageanleitung - Istruzioni di montaggio - Instrukcja montazu - Manual de montaje Monteringsvejledning - Paigaldusjuhe nd -
Asennusohje - Notice de montage - Sz. szerelési itmuutat6 - Montagehandleiding - Monteringsanvisning - Insructioni de montaj -Teringsanvisningar - VHCTpyKLyu no MOHTaxy

Volny prostor dle pfilohy VII, smérnice¢. EC 55-R EU musi byt dodrzen.
Volny priestor podla prilohy VII, smérice¢. EC 55-R EU musi byt dodrzany. @
The clerarance specied in appendix VII, diagram 25 ofguideline EC r-55 EU must be guaranteed.

Der Freiraum nach Anhang VII, Abbildung 25 der Richtlinie EC R-55 EU ist zu gewahrleisten.

Az EC55-R EUirdnyelv VII. mellékletében, a 25. dbrén a vondgdmb elhelyezése szdmara elirt szabad tér-adatokat bizitositani ke
La zone de dégagement doitément aannexe VII, illustration 25 de la directive EC 55-R EU.
Deve essere garantito lo spazio libero secondo lallegato VI, gura 25 della direttiva EC 55-R EU. | w555
De tussenruimte conform supplement VI, afbeelding 25 van de richtlijn EC 55-R moet in acht worden genomen.
Debe garantizarse el espacio libre, conforme al anexo VI, gura 25 de la directiva comunitaria EC 55-R EU.

Vapaa tila on taattava direktiivin EC 55-R EU liitteen VII, kuvan 25 mukaisesti.

Spelrummet enligt bilaga VI, Figur 25 i riktlinje EC 55-R EU skall garanteras.
Friromment etter tillegg VII, gur 25 i direktiv EC 55-R EU skal overholdes.
Nalezy zapewnic szczelnos¢ zgodnie z rysunkiem nr 25 dyrektywy EC 55-R zawartej w zataczniku nr VII.

Wlapuka B npunoxenun VII. Jupektubl EC 55-R eu.
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@ Pfi celkové pipustné hmotnosti vozidla @ Pri celkovej pifipustnej hmotnost
@ Bei zuldssigem Gesamtgewicht des Fahrzeuges @ Rakomannyal terhelt j

° Per un peso complessivo ammesso del veicolo @ Bij toelaatbaar totaal gewicht Ve
@ Vid fordonets tillltna totlvikt @ Ved kjoretoyets tillatte totalvekt (i

£\

2 fzpomqlovqci retardér

Pokud jsou v technickém pri ou tyto hodnoty vyrobce vozu smérodatné pro zapsani do technického priikazu vozidla.

Pokial'sti v technickom preu  tieto hodnoty vyrobcu vozidla smerodajné pre zapisanie do technického preukazu vozidla.

Iftl(\je veth_Ie‘s certicate of roadwol d umentation. These values by the vehicle manufacturer are decisive for the entering into the vehicle's certificate of
roadworthiness.

Verte angefiihrt sind, sind diese Werte des Fahrzeugherstellers fiir den Eintrag in den KFZ-Brief des Fahrzeugs magebend.

Ctetett adatoktdl alacsonyabb értékiiek lennének, gy a gépjarm(i gyartdja altal megadott és a forgalmi engedélybe pontosan bejegyzendd
iées dans la documentation du produit, les valeurs du fabricant du véhicule sont déterminantes et devront étre inscrites sur la carte grise du véhicule.

Ila documentazione del prodotto. Questi valori del produttore del veicolo sono decisivi per la registrazione nella carta di circolazione del veicolo.
liceerd in de productdocumentatie, dan zijn deze waarden van de fabrikant van het voertuig bindend voor inschrijving in het kentekenbewijs van het
la documentacidn del producto, estos valores facilitados por el fabricante del vehiculo son decisivos para la inscripcion en la ficha técnica del vehiculo.
umentaatiossa esitetyt, ovat ndma ajoneuvon valmistajan antamat arvot ratkaisevia ajoneuvon rekisteriotteeseen merkitsemistd varten.

in de som dr angivna i produktens dokumentation, &r dessa vérden fran fordonets tillverkare riktgivande for det som antecknas i fordonets registreringshevis.

e somero entliggjort som produktdokumentasjon, er disse angivelsene fra kjoretaysprodusenten retningsgivende for & noteres ned i kjgretgyets vognkort.

Jezeli w dowodzie rejestracyj izsze od tych, ktore znajduja sie w dokumentacji wyrobu, to te dane producenta samochodu s miarodajne do wpisania ich do dowodu rejestracyjnego pojazdu.
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Ecms nacnopte TpaHcnop 3K/€ 3HaYEHWA, YEM YKa3aHHbIe B JOKYMEHTALINN Ha U3/NNE, 5TV 3HAUEHUA NPOu3BoAUTENA ABNANTCA ONpeAenatoLumMu Ana 3ani )T TPAHCMOPTHOrO
(pencTea.
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